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บทคัดย่อ 

	 บทความน้ีมีจุดมุ ่งหมายเพ่ือวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาในบท

ปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และ

นายชวน หลีกภัย และเพื่อสังเคราะห์เอกลักษณ์และอัตลักษณ์การใช้ภาษาใน

บทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช 

และนายชวน หลีกภัย  โดยคัดเลือกบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรม

ไทยของทั้ง 2 คน คนละ 1 บท แล้ววิเคราะห์จากตัวบทเป็นหลัก ตามแนวคิดการ

ใช้ค�ำและถ้อยค�ำที่ผู ้วิจัยได้สังเคราะห์ขึ้น ผลการศึกษาบทปาฐกถาทางภาษา

และวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช พบการใช้ค�ำนาม การใช้

ค�ำสรรพนาม การใช้ค�ำเชือ่ม การใช้ค�ำลงท้าย และการใช้ค�ำทับศัพท์ บทปาฐกถา

ทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายชวน หลีกภัย พบการใช้ค�ำนาม การใช้ค�ำ

สรรพนาม การใช้ค�ำเชื่อม การใช้ความเปรียบ และการใช้ภาษาถิ่น ด้านการ

สังเคราะห์เอกลักษณ์และอัตลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและ

วรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย พบว่า 

ด้านเอกลักษณ์การใช้ภาษา ปรากฏการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ที่แสดงลักษณะร่วม

ของทั้ง 2 คนในการใช้ภาษา พบการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ใน 3 ลักษณะที่เหมือนกัน 

คือการใช้ค�ำนาม ค�ำสรรพนาม และการใช้ค�ำเชื่อม โดยพบการใช้ค�ำสามานยนาม 

วิสามานยนาม ค�ำบุรุษสรรพนาม และการใช้ค�ำเชื่อมจ�ำนวนมาก ด้านอัตลักษณ์

การใช้ภาษา พบว่าหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช มีการใช้ค�ำและถ้อยค�ำที่มี

ลักษณะเด่นด้านการใช้ค�ำเชื่อม และการใช้ค�ำลงท้ายท่ีแสดงความสุภาพ

จ�ำนวนมาก และมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษประกอบการพูด มีเนื้อหาเกี่ยว

กับวรรณกรรมอย่างเห็นได้ชัด ส่วนบทปาฐกถาของนายชวน หลีกภัย เป็นหัวข้อ

เกีย่วกบัภาษาถิน่ จงึท�ำให้เน้ือหาของนายชวน หลีกภยัมกีารยกตวัอย่างภาษาถ่ิน 

โดยเฉพาะภาษาถิ่นใต้ประกอบเพื่ออธิบายเป็นจ�ำนวนมาก มีการอ้างอิงบุคคลที่

เป็นที่รู้จักในสังคมเป็นอย่างดี มีส�ำนวนการใช้ภาษา การใช้ค�ำเปรียบเทียบทั้ง
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ปรากฏการใช้ค�ำเปรียบ และไม่ปรากฏการใช้ค�ำเปรียบ เพื่อประกอบการพูดให้

มีน�้ำหนักโน้มน้าวใจให้ผู้ฟังเห็นความส�ำคัญของภาษาถิ่นได้ดียิ่งขึ้น 

ค�ำส�ำคัญ : เอกลกัษณ์, อตัลกัษณ์, การใช้ภาษา, บทปาฐกถา, นายกรฐัมนตรไีทย

Abstract

	 This study aims to analyze the use of language in Keynote 

Address on Thai language and literature of M.R. Kukrit Pramoj and 

Mr. Chuan Leekpai and to synthesize the uniqueness and identity 

of language use in Keynote Address on Thai language and literature 

by M.R. Kukrit Pramoj. and Mr. Chuan Leekpai by selecting a speech 

on Thai language and literature of the two people, 1 chapter each, 

and then analyzing it mainly from the text. According to the theory 

of words and phrases that the researcher has synthesized. The 

results of a study of M.R. Kukrit Pramoj's keynote address  on Thai 

language and literature found that the use of nouns, pronouns, 

conjunction, suffixes, and transliteration. Chuan Leekpai's 

discourse on Thai language and literature found the use of nouns, 

pronouns, conjunctions, simile, and local languages. Synthesis of 

the uniqueness and identity of language use in Keynote Address on 

Thai language and literature by M.R. Kukrit Pramoj. and Mr. Chuan 

Leekpai found that appeared to use words and phrases that show 

the common characteristics of the two people. In the use of 

language found the use of words and phrases in 3 characteristics 

that are the same consisting of the use of nouns, pronouns, and the 

use of conjunctions. It was found that the use of Common Noun, 
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Proper Noun, Personal Pronoun, and the use of many conjunctions 

regarded to the identity of the use of language, it was found that 

M.R. Kukrit Pramoj used words and phrases that were characterized 

by the use of conjunctions including the use of many polite endings 

and the use of English transliteration to accompany the speech. 

Mr. Chuan Leekpai's speech is different from M.R. Kukrit's speech 

because M.R. Kukrit used content from literature obviously. Chuan 

Leekpai's speech was about local dialects. Therefore, the content of 

Mr. Chuan Leekpai provided examples of local dialects, especially 

the Southern dialects to describe and references to well-known 

people in society. There was the use of idioms and metaphor, with 

and without word of comparison for gaining the weight of speech to 

persuade the audience to see the importance of the dialect better.

Keywords: Uniqueness, Identity,  Language,  Keynote Address, Thai 

Prime Minister 

บทน�ำ 

 	 ปาฐกถา คือ ถ้อยค�ำหรือเรื่องราวที่บรรยายในที่ชุมนุมชนให้ผู้ฟังรับรู้

เรื่องราว ผ่านการแสดงความคิดเห็น การเสนอแนะ และการบอกเล่าเรื่องต่าง ๆ 

ที่มีความส�ำคัญของผู้พูด อาจเป็นการบรรยาย หรือการอธิบายขยายความ เพื่อ

ให้ผู้ฟังเข้าใจอย่างถ่องแท้ องค์ปาฐกจะต้องมีการเตรียมตัวเป็นอย่างดี พูดตรง

กับหัวข้อเรื่องที่ก�ำหนดให้อย่างตรงไปตรงมา มีหลักฐานอ้างอิงที่ถูกต้องสมเหตุ

สมผล ดังนั้นองค์ปาฐกจึงต้องเป็นผู้มีความรู้ ความรอบรู้และประสบการณ์ด้าน

ต่าง ๆ ทั้งรูปแบบ กลวิธี และวัจนลีลา หรือลีลาภาษาในการพูดเป็นอย่างดี 

 	 ผู้น�ำประเทศ หรือ ผู้น�ำองค์กร เป็นผู้ที่จะต้องใช้ทักษะทางการพูด รวม
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ถึงมีความรู้ความสามารถด้านการใช้ภาษาในการส่ือสารกับผู้อ่ืน โดยเฉพาะ

นายกรัฐมนตรี ที่เป็นผู้น�ำของประเทศ เป็นผู้ที่มีอิทธิพลต่อทิศทางของภาษา

และวรรณกรรมเป็นอย่างมาก ยกตัวอย่างเช่น หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช ที่

เป็นผู้ที่มีความรู้ความสามารถด้านการใช้ภาษาสื่อสารกับคนหมู่มาก เป็นทั้งนัก

เขียนและนักพูดที่มีชื่อเสียง ได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวาง เป็นผู้มีอิทธิพล

ต่อทิศทางของภาษาและวรรณกรรม เช่นเดียวกับ นายชวน หลีกภัย ผู้มีความ

สามารถทางศิลปะการใช้ภาษาในการพูดเป็นอย่างดี จนได้รับสมญานามอันเป็น

ที่ทราบกันดีว่า “ใบมีดโกนอาบน�้ำผึ้ง” 

 	 ด้านลีลาการใช้ภาษา ทั้งการใช้ค�ำและถ้อยค�ำเป็นลักษณะหนึ่งท่ีมี

ความส�ำคญัทีส่่งผลต่อการแสดงตวัตนของผูแ้สดงปาฐกถา ดงัท่ีรุง่โรจน์ ต้นประดษิฐ  

วิเชษฐชาย กมลสัจจะ  และวรวรรธน์ ศรียาภัย (2564) ได้ศึกษาการเชื่อมโยง

ความในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรไีทย พบการ

เชื่อมโยงความที่พบมากที่สุด คือ การใช้ค�ำเชื่อม การเชื่อมโยงความที่พบน้อย

ทีส่ดุคอื การใช้ศพัท์ ในลกัษณะการใช้ค�ำลกูกลุม่ โดยหม่อมราชวงศ์คกึฤทธิ ์ปราโมช 

ใช้ภาษาในบทปาฐกถาที่เป็นทางการมากกว่าคนอื่น  พลเอกเปรม ติณสูลานนท์ 

พบการเลือกใช้ค�ำเป็นอย่างดี ใช้ค�ำเชื่อมในการเชื่อมโยงความมากที่สุด และนาย

ชวน หลีกภัย  มีการยกตัวอย่างประกอบการพูดอย่างชัดเจน สอดคล้องกับปรมา

พร สว่างแก้ว (2556) ที่ศึกษาลีลาภาษาของ คํา ผกา ในบทความทางการเมืองที่

ตีพิมพ์ลงในมติชนสุดสัปดาห์ พ.ศ. 2553-2554 และงานของพลอย ลวณะมาลย์ 

(2547) ทีศ่กึษาเชงิวเิคราะห์ลลีาภาษาในงานวรรณกรรมประเภทสารคดีประวตัศิาสตร์ 

ของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช มาพิจารณา จะพบว่า ลีลาภาษา หรือวัจน

ลีลา เป็นลักษณะส�ำคัญที่ส่งผลต่อการแสดงอัตลักษณ์ตัวตนของแต่ละคน  

 	 จากที่กล่าวมาข้างต้น จึงเป็นเหตุให้ผู้วิจัยมีความสนใจที่จะวิเคราะห์

ลักษณะการใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อม

ราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย และเพื่อสังเคราะห์เชิงเปรียบ
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เทียบการใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อม

ราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย อันจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่มี

ความสนใจและเป็นแบบอย่างของการใช้ภาษาไทยท่ีถูกต้องเหมาะสมตามระดับ

ภาษาและบรบิทการใช้ภาษาต่อไป

วัตถุประสงค์

	 1. เพื่อวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาด้านการใช้ค�ำ และการใช้ถ้อยค�ำ

ในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช 

และนายชวน หลีกภัย

	 2. เพ่ือสังเคราะห์เชิงเปรียบเทียบเอกลักษณ์และอัตลักษณ์การใช้

ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ 

ปราโมช และนายชวน หลีกภัย  

วิธีการศึกษา

	 การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิเคราะห์เนื้อหาเอกสารหรือตัวบท แล้วน�ำเสนอ

ผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) โดยมีวิธีการ

ด�ำเนินการวิจัยดังต่อไปนี้

	 1. ศึกษารวบรวมข้อมูลเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการใช้ค�ำ และถ้อยค�ำ 

	 2. ศึกษาท�ำความเข้าใจบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทย เรื่อง 

“สามก๊ก” ในทรรศนะของข้าพเจ้า ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช (2553) 

และ “ภาษาถิ่นก็ภาษาไทย” ของนายชวน หลีกภัย (2538) อย่างละเอียด

	 3. วิเคราะห์และสังเคราะห์แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ 

วิเคราะห์บทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทย เรื่อง “สามก๊ก” ในทรรศนะ

ของข้าพเจ้า ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และ ภาษาถิ่นก็ภาษาไทย ของ

นายชวน หลีกภัย โดยการวิเคราะห์จะประยุกต์ใช้แนวคิดการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ 
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ในการพิจารณาจากตัวบทเป็นหลัก 

		  3.1 การวิเคราะห์ ผู้วิจัยได้ใช้แนวคิดการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ 

ของวรวรรธน์ ศรียาภัย (2557) สุนันท์ อัญชลีนุกุล (2563)  วิจินต์ ภาณุพงศ์ 

และอนันต์ เหล่าเลิศวรกุล (2552)		

		  3.2 การสังเคราะห์ ผู้วิจัยได้ใช้แนวคิดทฤษฎีการสังเคราะห์

ความรู้จากการอ่านของ รื่นฤทัย สัจจพันธุ์ (2561) 

	 4. เสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ สรุปผลและอภิปรายผล

ผลการศึกษา

  	 จากการศึกษา เรื่อง อัตลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษา

และวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทย กรณีศึกษาหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ 

ปราโมช และนายชวน หลีกภัย โดยผู้วิเคราะห์ได้ประยุกต์แนวคิดทฤษฎีการใช้

ค�ำและถ้อยค�ำที่สังเคราะห์ได้ มาวิเคราะห์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษา

และวรรณกรรมไทย เรื่อง “สามก๊ก” ในทรรศนะของข้าพเจ้า ของหม่อมราชวงศ์

คึกฤทธิ์ ปราโมช (2553) และ “ภาษาถิ่นก็ภาษาไทย” ของนายชวน หลีกภัย 

(2538) โดยผู้วิจัยได้วิเคราะห์จากตัวบทเป็นหลัก ใน 2 ลักษณะ ได้แก่ ลักษณะ

การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึก

ฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย  และการสังเคราะห์เชิงเปรียบเทียบการใช้

ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ 

ปราโมช และนายชวน หลีกภัย  ปรากฏผลการศึกษาดังต่อไปนี้

	 ลกัษณะการใช้ภาษาด้านการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ในบทปาฐกถาทางภาษา

และวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คกึฤทธิ ์ปราโมช และนายชวน หลีกภยั

 	 1. การใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช

ผู้วิเคราะห์ได้ประยุกต์แนวคิดทฤษฎีการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ โดยพิจารณาจากตัว

บทเป็นหลัก ผลการศึกษาการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ในบทปาฐกถาทางภาษาและ
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วรรณกรรมไทย เรื่อง “สามก๊ก” ในทรรศนะของข้าพเจ้า ของหม่อมราชวงศ ์

คึกฤทธิ์ ปราโมช (2553) พบการใช้ค�ำและถ้อยค�ำที่เป็นลักษณะเด่นมากที่สุดใน  

5 ลักษณะ ได้แก่ การใช้ค�ำนาม การใช้ค�ำสรรพนาม การใช้ค�ำเชื่อม การใช้ค�ำ

ลงท้าย และการใช้ค�ำทับศัพท์ บทความนี้จึงเลือกน�ำเสนอเพียง 5 ลักษณะดัง

กล่าวเท่านั้น ดังต่อไปนี้

 		  1.1 การใช้ค�ำนาม  ค�ำนาม เป็นค�ำท่ีใช้เรยีกช่ือคน สัตว์ สิง่ของ 

พืช สถานที่ สภาพของวัตถุสิ่งของ ลักษณะของสิ่งมีชีวิตและไม่มีชีวิต รวมถึงสิ่งที่

เป็นรูปธรรมและนามธรรม พบลักษณะเด่นในการใช้ค�ำนาม 2 ลักษณะ คือ 

สามานยนาม และ วิสามานยนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 	  	 “สามก๊ก เป็นวรรณกรรมทีม่ใิช่ของจนีเสยีแล้ว เป็นวรรณกรรม

ของโลกก็ว่าได้ มีการแปลออกมาหลายภาษาเหลือเกิน...” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, 

ม.ร.ว, 2553: 93)

 	  	 จากข้อความข้างต้น ค�ำสามานยนาม ได้แก่ “วรรณกรรม” 

“โลก” “ภาษา” ค�ำวิสามานยนาม ได้แก่ “สามก๊ก”  “จีน”  

  		  “เราถอืกนัว่า ปีหนึง่ต้องเล่นละครสองเร่ือง คอืเรือ่งรามเกียรติ ์

เป็นละครที่เล่นบูชาพระนารายณ ์เรื่องอุณรุท เป็นละครที่เล่นบูชาพระอิศวร ใน

วังจะต้องมี” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 94)

 		  จากข้อความข้างต้น ค�ำวิสามานยนาม ได้แก่ “รามเกียรติ”์  

“พระนารายณ์” “อุณรุท” “พระอิศวร” ค�ำสามานยนาม ได้แก่ “ละคร” “วัง”  

 		  1.2 การใช้ค�ำสรรพนาม ค�ำสรรพนาม เป็นค�ำที่ใช้แทนชื่อ

หรือแทนค�ำนาม โดยไม่ต้องกล่าวค�ำนามนั้นซ�้ำ การปรากฏของค�ำสรรพนาม จะ

อยู่ในต�ำแหน่งเดียวกันกับค�ำนาม คือประธานและกรรมของประโยค พบลักษณะ

เด่นที่สุด ในการใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 		  “ที่นี้มาเข้าจริง ๆ ก็นึกถึงเรื่อง สามก๊ก เขาบอกว่าในทรรศนะ

ของข้าพเจ้า ก็รู้สึกว่ามันบีบตัวเองให้เกิดทรรศนะขึ้นมา ผมรู้สึกว่าเป็นเรื่องใหญ่
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มากครับ” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 93)

 		  จากข้อความข้างต้น การใช้ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 1 ได้แก่ 

“ข้าพเจ้า” “ผม” การใช้ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 3 ได้แก่ “เขา”  “มัน” 

 	 	 “มีนักโบราณคดีหรือนักวรรณคดีอังกฤษคนหนึ่ง ชื่ออะไรผม

ก็ลืมไปแล้ว แกบอกว่า สามก๊กเขียนขึ้นในราชวงศ์หยวน” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, 

ม.ร.ว, 2553: 93)

 		  จากข้อความข้างต้น การใช้ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 1 ได้แก่ 

“ผม” การใช้ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 3 ได้แก่ “เขา” “มัน”

 		  1.3 การใช้ค�ำเชื่อม ค�ำเชื่อม เป็นค�ำที่ท�ำหน้าที่เชื่อมค�ำ วลี 

ประโยค เข้าเป็นเนื้อความเดียวกัน หรือมีความสัมพันธ์กัน เพื่อสื่อความหมาย

ให้เข้าใจกนัและกนั พบการใช้ค�ำเชือ่ม 4 ลักษณะ ได้แก่ ค�ำเช่ือมสมภาค  ค�ำเช่ือม

อนุประโยค  ค�ำเชื่อมเสริม และค�ำเชื่อมสัมพันธสาร ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 	 	 “ท่านอาจารย์บอกไม่ใช่ แต่ผมก็รับปากว่าจะไป” (คึกฤทธิ์ 

ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 91)

 		  จากข้อความข้างต้น “แต่” เป็นการใช้ค�ำเชื่อมสมภาค เชื่อม

ประโยคกับประโยค

 		  “เมืองเจ้าพระยามหานครส�ำคัญเกือบจะเท่ากับเมืองหลวง 

เพราะฉะนั้นหลักฐานในทางเอกสารต่างๆย่อมจะมีอยู ่มาก แต่ว่าถึงอย่าง

นั้ นก็ขาดหายเพราะในระหว ่างที่กรุ งศรีอยุธยาเป ็นจราจลทางเมือง

นครศรีธรรมราชก็ไม่ปกตินัก” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 94)

 		  จากข้อความข้างต้น “เพราะฉะนั้น” “แต่ว่า” “เพราะ” 

เป็นการใช้ค�ำเชื่อมสัมพันธสาร

 	  	 “แม่อยากให้ผมผันวรรณยุกต์เป็น เล่าเจี้ยน ม้าเฉียว ไม่ได้

เอาเรื่องวรรณคดีอะไรเลย เพราะฉะนั้นมันก็เป็นวิธีสอนหนังสือเด็กอีกวิธีหนึ่ง

ให้ผันเก่ง” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 96)
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 		  จากข้อความข้างต้น “เลย” เป็นการใช้ค�ำเชื่อมเสริม  “เพราะ

ฉะนั้น” เป็นการใช้ค�ำเชื่อมสัมพันธสาร

 		  ส่วนหนังสือร้อยแก้วทีแ่ปลมาจากภาษาอื่นนั้น ส่วนใหญ่เป็น

หนังสือจีน (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 96)

 		  จากข้อความข้างต้น “ที่แปลมาจากภาษาอื่น” เป็นค�ำเชื่อม

อนุประโยค ชนิดค�ำเชื่อมคุณานุประโยค ท�ำหน้าที่ขยายนามวลี หนังสือร้อยแก้ว 

และร่วมกับนามวลี หนังสือร้อยแก้ว เป็นประธานของประโยค

 	 	 1.4 การใช้ค�ำลงท้าย  ค�ำลงท้าย เป็นค�ำที่ปรากฏในต�ำแหน่ง

สุดท้ายของประโยค ไม่มีความหมายเด่นชัดในตัว ค�ำลงท้ายแต่ละค�ำอาจมีหลาย

รูป ซึ่งต่างกันที่เสียงวรรณยุกต์ ความสั้นยาวของเสียงสระ แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม

คอืค�ำลงท้ายแสดงทัศนภาวะ คือค�ำลงท้ายเพือ่แสดงเจตนาต่าง ๆ เช่น สัง่ ชักชวน 

ขอร้อง โน้มน้าวหรือความรู้สึกโกรธ อีกประเภทหนึ่งคือค�ำลงท้ายแสดงมรรยาท 

คอืค�ำลงท้ายเพือ่แสดงความสภุาพ ความไม่สภุาพ  หรอืความเป็นกันเองเช่น ครบั คะ 

ค่ะ วะ ยะ พบการลงท้าย ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

		  - ผมรู้สึกว่าเป็นเรื่องใหญ่มากครับ (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 

2553: 93)

		  - ปัญหาที่ว่าสามก๊กเขียนขึ้นเมื่อไหร่ ปัญหานี้แปลกครับ ไม่

ยักมีใครตอบ (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 93)

		  - อ่านแล้วขนลกุ ดสู ิภาษาไทยเลศิขนาดไหน (คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 

ม.ร.ว, 2553: 98)

		  - คุณลองอ่านหนังสือพิมพด์ูเถอะ หรืออ่านบทวิจารณ์ของนัก

เขียนบางคน (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 104)

 	 จากข้อความข้างต้น “ครับ” เป็นการใช้ค�ำลงท้ายแสดงมรรยาท แสดง

ความสุภาพ “สิ” “เถอะ”เป็นการใช้ค�ำลงท้ายแสดงทัศนภาวะ 
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 		  1.5 การใช้ค�ำทับศัพท์ บทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรม

ไทยเรื่อง “สามก๊ก”ในทรรศนะของข้าพเจ้า ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช 

พบการใช้ค�ำทับศพัท์จากภาษาต่าง ๆ ทีเ่ด่นชัดคือ การใช้ค�ำทับศพัท์ภาษาองักฤษ 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 	 	 - “ท่านบอกพูดเปิดการสัมมนา ท่านบอกพูดอะไรก็ได้ ผม

บอกอ๋ออย่างนี้เขาเรียก Keynote speech ใช่ไหมล่ะ” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 

2553: 91)

 		  - “หนังสือประจ�ำพระนครของกรุงเทพฯนั้นจะต้องมีอะไร

บ้างที่เรียกได้ว่าเป็น National literature หรือวรรณคดีของชาติที่จะต้องมีเอา

ไว้” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 94)

 		  จากข้อความข้างต้น  “Keynote speech”  และ  “National 

literature”  เป็นการใช้ค�ำทับศัพท์ที่มาจากภาษาอังกฤษ 

 	 2. การใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ของนายชวน หลีกภัย

 	 ผูว้เิคราะห์ได้ประยกุต์แนวคิดทฤษฎีการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ โดยพจิารณา

จากตวับทเป็นหลกั ผลการศกึษาการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ในบทปาฐกถาทางภาษาและ

วรรณกรรมไทย เรื่อง ภาษาถิ่นก็ภาษาไทย ของนายชวน หลีกภัย (2538) พบ

การใช้ค�ำและถ้อยค�ำที่เป็นลักษณะเด่นมากที่สุดใน 5 ลักษณะ ได้แก่ การใช้ค�ำ

นาม การใช้ค�ำสรรพนาม การใช้ค�ำเชื่อม การใช้ความเปรียบ และการใช้ภาษาถิ่น 

บทความนี้จึงเลือกน�ำเสนอเพียง 5 ลักษณะดังกล่าวเท่านั้น ดังต่อไปนี้

 		  2.1 การใช้ค�ำนาม การใช้ค�ำนาม  ค�ำนาม เป็นค�ำที่ใช้เรียกชื่อ

คน สัตว์ สิ่งของ พืช สถานที่ สภาพของวัตถุสิ่งของ ลักษณะของสิ่งมีชีวิตและ

ไม่มีชีวิต รวมถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม พบลักษณะเด่นในการใช้ค�ำนาม 

3 ลักษณะคือ สามานยนาม วิสามานยนาม และ อาการนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 	 	 “ภาษาไทย เป็นภาษาที่มคีวามไพเราะ มีความงดงาม และมี

ความหลากหลาย ที่สามารถใช้ได้โดยไม่จ�ำเป็นต้องทับศัพท์ของภาษาอืน่เลย
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เกือบทั้งหมด” (ชวน หลีกภัย, 2538: 23)

 	  	 จากข้อความข้างต้น “ภาษา” “ภาษาอื่น” เป็นการใช้ค�ำ

สามานยนาม  ส่วนค�ำว่า “ภาษาไทย”  ค�ำว่า “ไทย” เป็นการใช้ค�ำวิสามานยนาม  

และ “ความไพเราะ” “ความงดงาม” “ความหลากหลาย” เป็นการใช้อาการนาม

 	 	 “คนบ้านเราพูดภาษาจีนเยอะแยะ แต่เมื่อหาล่ามสักคนหนึ่ง 

เพือ่แปลระหว่างทีค่ยุกบันายกรฐัมนตรขีองจนี มปัีญหา” (ชวน หลีกภยั, 2538: 28)

 	  	 จากข้อความข้างต้น  “คนบ้านเรา” “ภาษา” “ล่าม” “นายก

รัฐมนตรี” เป็นการใช้ค�ำสามานยนาม  “จีน” เป็นการใช้ค�ำวิสามานยนาม ส่วน

ค�ำว่า “ของ” ไม่ใช่ค�ำนาม เป็นเพียงค�ำแสดงความเป็นเจ้าของ หรือค�ำบุพบท

 		  นอกจากนัน้ ยงัปรากฏการใช้หน่วยนามท่ีท�ำหน้าท่ีเหมอืนหน่วย

สรรพนาม ได้แก่ หน่วยเรียกชื่อเฉพาะ และหน่วยเรียกต�ำแหน่ง เป็นจ�ำนวนมาก 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 	 	 ถ้าเราใช้ภาษาสงขลาเป็นภาษากลาง คณุไตรรงค์ (นายไตรรงค์ 

สุวรรณคีรี) คงจะพูดชัดที่สุดในบรรดาคนทั้งหลายที่ใช้ภาษาไทย (ชวน หลีกภัย, 

2538: 24)

 		  จิรนันท์  พิตรปรีชา ซึ่งเป็นคนบ้านเดียวกัน เขียนภาษาถิ่น

ได้ดี (ชวน หลีกภัย, 2538: 26)

 	 	 เมือ่ปี 2518 มกีารเลอืกต้ังซ่อมคุณทองด ีอศิราชีวนิ ท่ีเชียงใหม่ 

(ชวน หลีกภัย, 2538: 27)

 		  คณุเนาวรตัน์ พงษ์ไพบลูย์ และท่านอธบิดกีรมศลิปากรในสมยั

นัน้ (ทวีศักดิ์ เสนาณรงค์) (ชวน หลีกภัย, 2538: 31)

 	 	 ผมขออธิบดกีรมทางหลวงว่า ท่านช่วยออกแบบศาลาริมทาง

แต่ละภาคตามลักษณะสถาปัตยกรรมแต่ละถิ่น ซึ่งอธิบดกีรมทางหลวงเคยตอบ

จดหมายผมมาเมื่อหลายปีมาแล้วว่า ท่านเห็นด้วยแต่ทางปฏิบัติจริง ๆ  ปรากฏว่า

ยงัไม่ได้ท�ำ เวลาน้ีก็ก�ำลงัขอกนัอยู ่ แล้วกผ็มให้ท่านคณบดคีณะสถาปัตยกรรมศาสตร์
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จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เป็นประธานในกรรมการชดุดงักล่าวนี ้(ชวน หลกีภยั, 2538: 30)

 		  จากข้อความข้างต้น “คุณไตรรงค์ (นายไตรรงค์ สุวรรณคีรี)” 

“จิรนันท์ พิตรปรีชา” “คุณทองดี  อิศราชีวิน” “คุณเนาวรัตน์ พงษ์ไพบูลย์” 

“ทวีศักดิ์ เสนาณรงค์” เป็นหน่วยเรียกชื่อเฉพาะ “ท่านอธิบดีกรมศิลปากร” 

“อธิบดี” “คณบดี” เป็นหน่วยเรียกต�ำแหน่ง

 	 	 2.2 การใช้ค�ำสรรพนาม  ค�ำสรรพนาม เป็นค�ำที่ใช้แทนชื่อ

หรือแทนค�ำนาม โดยไม่ต้องกล่าวค�ำนามนั้นซ�้ำ การปรากฏของค�ำสรรพนาม จะ

อยูใ่นต�ำแหน่งเดียวกนักับค�ำนาม คือประธานและกรรมของประโยค พบลกัษณะ

เด่นในการใช้ค�ำสรรพนาม 4 ลักษณะคือ บุรุษสรรพนาม ประพันธสรรพนาม 

นิยมสรรพนาม และอนิยมสรรพนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 		  ผมจะยกตัวอย่างในภาคใต้ “เพลงบอก” ซึ่งฟังมาตั้งแต่เด็กๆ 

และมีความหมายที่ท�ำให้เราฟังแล้วก็รู้สึกตื้นตัน เรามีความรู้สึกหวั่นไหวไปกับ

ข้อความ กับส�ำเนียงที่เขาขับ (ชวน หลีกภัย, 2538: 25)

 		  จากข้อความข้างต้น  “ผม”  เป็นการใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม 

บุรุษที่ 1  “ซึ่ง” “ที่” เป็นการใช้ค�ำ  ประพันธสรรพนาม

 		  เมื่อปี 2518 มีการเลือกตั้งซ่อมคุณทองดีอิสราชีวินที่เชียงใหม่ 

เราก็ไปหาเสียงที่เชียงใหม่ ผมได้ค�ำมาค�ำหนึ่ง แล้วก็จ�ำมาจนเดี๋ยวนี้ แล้วก็ใช้

เวลาไปภาคเหนือ เขาโจมตีคู่ต่อสู้ว่า พี่น้องเลือกคนของเราดีกว่า อย่าเลือกคน

นั้น (ชวน หลีกภัย, 2538: 27)

 		  จากข้อความข้างต้น “เรา” “ผม” เป็นการใช้ค�ำบุรษุสรรพนาม

บุรุษที่ 1 “เขา” เป็นการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 

 	 แต่ผมคิดว่าเรื่องนีค้งจะไม่ใช่เป็นปัญหาที่ไม่มีคนเก่ง แต่ว่าคงมีปัญหา

ส�ำหรับความถนัดของคน ถึงแม้ว่าจะเป็นผู้รู้ แต่ว่าเมื่อไม่ได้เตรียมตัว และก็ไม่

ได้ถนัดในเรื่องนั้น เมื่อแปลก็มีปัญหา (ชวน หลีกภัย, 2538: 28)

 		  จากข้อความข้างต้น  “น้ี” “น้ัน”  เป็นการใช้ค�ำนิยมสรรพนาม
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	  	 อีกอย่างหนึ่งนึกว่า อะไรที่มาจากในกรุงต้องสวยงาม และถูก

ต้องตามผู้ใหญ่ต้องการ  (ชวน หลีกภัย, 2538: 24)

 		  จากข้อความข้างต้น “อะไร” เป็นการใช้ค�ำอนิยมสรรพนาม

 	 	 ภาษากเ็ป็นศลิปะเหมอืนกนั อาจจะไม่ทราบว่ามาจากไหน ภาษา

ไทยของเราเป็นของเรา เป็นของจรงิอยูท่ีไ่หน เพราะว่าเราพยายามกอ่ข้ึนมา โดย

ไม่มีหลักฐาน ไม่มีความรอบคอบพอ (ชวน หลีกภัย, 2538: 24)

 		  จากข้อความข้างต้น “ไหน” เป็นการใช้ค�ำปฤจฉาสรรพนาม 

“ที่ไหน” เป็นการใช้ค�ำอนิยมสรรพนาม

 		  2.3 การใช้ค�ำเชื่อม ค�ำเชื่อม เป็นค�ำที่ท�ำหน้าที่เชื่อมค�ำ วลี 

ประโยค เข้าเป็นเนื้อความเดียวกัน หรือให้เนื้อความมีความสัมพันธ์กัน เพื่อสื่อ

ความหมายให้เข้าใจกันและกัน พบการใช้ค�ำเชื่อม 4 ลักษณะ ได้แก่ ค�ำเชื่อมสม

ภาค  ค�ำเชื่อมอนุประโยค  ค�ำเชื่อมเสริม และค�ำเชื่อมสัมพันธสาร ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้ 

 	 	 ผมมคีวามภาคภมูใิจในภาษาของเราเอง และผมคดิว่าเมือ่ภาษา

ถิน่ก็เป็นภาษาไทย ภาษาถิ่นก็เป็นความภาคภูมิใจ มีความไพเราะ มีความงดงาม

ทุกถิ่น (ชวน หลีกภัย, 2538: 24)

  		  จากข้อความข้างต้น “และ” เป็นการใช้ค�ำเช่ือมสมภาค 

เชื่อมประโยคกับประโยค

 		  ภาษาก็เป็นศิลปะเหมือนกัน อาจจะไม่ทราบว่ามาจากไหน 

(ชวน หลีกภัย, 2538: 24)

 		  จากข้อความข้างต้น “ว่า” เป็นการใช้ค�ำเช่ือมอนปุระโยค ชนดิ

เชื่อมนามานุประโยค 

  	 	 แต่ในทางปฏิบัติจริง ก็คิดว่าจะเปลี่ยนวิถีชีวิตของคนได้ยาก 

นอกจากจะเก็บสิง่เหล่านีบ้นัทึกเอาไว้ เพือ่เป็นประโยชน์ในการศกึษาในวนัข้างหน้า 

  		  อย่างไรก็ตาม ผมคดิว่าถ้าเทียบกบัคนรุน่ผมทีบั่งเอญิได้สมัผสัท้อง
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ถิน่ และโตในท้องถิน่กอ็าจจะเกบ็ภาษาถ่ินในชวีติได้มาก (ชวน หลกีภยั, 2538: 29)

 		  จากข้อความข้างต้น “อย่างไรก็ตาม” เป็นการใช้ค�ำเชื่อมสัม

พันธสาร

 		  2.4 การใช้ความเปรียบ เป็นการใช้รูปภาษาหนึ่งแสดงการ

เชื่อมโยงความโดยการอ้างถึงหน่วยภาษาหนึ่งซึ่งมีนัยทางความหมายในเชิง

เปรียบเทียบ  ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 		  เขาจะน่ัง “จ๊กงกเหมอืนครกบ่ต�ำ บ่ปากสกัค�ำเหมอืนบ่ต�ำ

ครก” (ชวน หลีกภัย, 2538: 27)

 		  จากข้อความข้างต้น มคีวามหมายถงึ การนิง่เงียบ ไม่พดูอะไรเลย 

หรือไม่ต่อสู้เพื่อเป็นปากเป็นเสียงแก่ผู้อื่น “ครกบ่ต�ำ” แสดงการเปรียบเทียบ 

หน่วยภาษา “นัง่จ๊กงก” และ “บ่ต�ำครก”  แสดงการเปรยีบเทียบ “บ่ปากสกัค�ำ” 

โดยใช้ “เหมือน” เป็นกลไกทางภาษาในการเปรียบเทียบ

 	 	 พูดถึงความยากจนของคนในชนบท ความยากล�ำบากของพี่

น้องชาวอีสาน การแย่งกันกินแย่งกันอยู่ และความไม่มีจะกิน ไม่มีจะอยู่ ท่านใช้

ค�ำว่า จ�้ำป่นจนถ้วยแตก จ�้ำปลาแดกจนหนอนวิน (ชวน หลีกภัย, 2538: 27)

 		  จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า แม้จะไม่ปรากฏค�ำเปรยีบเทียบ 

แต่ก็แสดงความหมายให้เห็นเชิงเปรียบเทียบระหว่างความยากจนข้นแค้นของพี่

น้องชาวอีสาน กับส�ำนวน จ�้ำป่นจนถ้วยแตก จ�้ำปลาแดกจนหนอนวิน

 		  2.5 การใช้ภาษาถิ่น ภาษาถิ่น เป็นภาษาย่อยที่ใช้พูดจากัน

ในท้องถิ่นต่าง ๆ เป็นภาษาที่มีลักษณะของถ้อยค�ำและส�ำเนียง ซึ่งจะแสดง

ถึงเอกลักษณ์ ความเป็นอยู ่ และวิถีชีวิตของผู ้คนในท้องถ่ินของแต่ละภาค

ในประเทศไทย  ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 	 	 ค�ำว่า “ท�ำอะไร” จะไม่มีความไพเราะเท่ากับ “ท�ำไร้” ใน

ภาษาใต้ ค�ำว่า “พูด” จะไม่มีความหมายลึกซึ้งเท่ากับค�ำว่า “แหลง” ในภาษาใต้ 

เช่นเดียวกับค�ำว่า “พูด” ในภาษากลาง คงจะให้ความหมายเท่ากับค�ำว่า “เว้า” 
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ค�ำว่า “อู”้ ในภาษาอสีานหรอืภาษาของพีน้่องทางเหนอืของเราไม่ได้ (ชวน หลกีภยั, 2538:25)

 		  จากข้อความข้างต้น “ท�ำไร้” เป็นการใช้ภาษาถิ่นใต้ มีความ

หมายในภาษาถิ่นกลางว่า ท�ำอะไร

 		  “แหลง” เป็นการใช้ภาษาถิ่นใต้  มีความหมายในภาษาถิ่น

กลางว่า “พูด”

 		  “เว้า” เป็นการใช้ภาษาถิ่นอิสาน  มีความหมายในภาษาถิ่น

กลางว่า “พูด”

 		  “อู้” เป็นการใช้ภาษาถิ่นเหนือ  มีความหมายในภาษาถิ่น

กลางว่า “พูด”

		  “ดอกบานไม่รู้โรย” บ้านผมเรียกว่า “ดอกกุนหยี” ทิศทางก็

ไม่ใช่ทิศเหนือ ทิศใต้ ผมจ�ำได้แม่พูดว่า “ไปทางหัวนอน” คือ “ไปทางทิศใต้” แต่

ถ้าบอกว่า “ไปทางข้างตีน” คือ “ไปทางทิศเหนือ” (ชวน หลีกภัย, 2538: 26)

 		  จากข้อความข้างต้น  “ดอกกุนหยี”  เป็นการใช้ภาษาถิ่นใต้ มี

ความหมายในภาษาถิ่นกลางว่า “ดอกบานไม่รู้โรย”

 		  “ไปทางหัวนอน” เป็นการใช้ภาษาถ่ินใต้ มีความหมายใน

ภาษาถิ่นกลางว่า “ไปทางทิศใต้” 

 		  “ไปทางข้างตีน” เป็นการใช้ภาษาถ่ินใต้ มีความหมายใน

ภาษาถิ่นกลางว่า “ไปทางทิศเหนือ”

สังเคราะห์เชิงเปรียบเทียบการใช้ภาษาโดยภาพรวมท่ีแสดงเอกลักษณ์และอัต

ลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อม

ราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย  

	 จากการสังเคราะห์เชิงเปรียบเทียบการใช้ภาษาโดยภาพรวมท่ีแสดงอัต

ลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อม

ราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย  ผู้วิจัยได้จ�ำแนกประเด็นการ

สังเคราะห์การใช้ภาษาโดยพิจารณาจากตัวบทเป็นหลัก โดยสามารถแยกออก
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เป็น 2 ลักษณะ คือ เอกลักษณ์การใช้ภาษา และ อัตลักษณ์การใช้ภาษาของ

แต่ละคน ปรากฏผลการสังเคราะห์เชิงเปรียบเทียบดังต่อไปนี้

	 1. เอกลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทย

ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย

 	 จากการสังเคราะห์เอกลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษา

และวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีก

ภัย ปรากฏการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ที่แสดงลักษณะร่วมของทั้ง 2 คนในการใช้ค�ำ

และถ้อยค�ำ ใน 3 ลักษณะที่เหมือนกัน คือการใช้ค�ำนาม ค�ำสรรพนาม และการ

ใช้ค�ำเชื่อม โดยทั้ง 2 คน พบการใช้ค�ำสามานยนาม วิสามานยาม ค�ำบุรุษ

สรรพนาม การใช้ค�ำเชื่อมจ�ำนวนมาก ทั้ง 2 คน ใช้ค�ำสรรพนามแทนตนเอง ว่า 

“ผม” เสมอ แมจ้ะเป็นการแสดงปาฐกถา แต่ก็ไม่ได้สร้างบรรยากาศทาง

วิชาการจนเกินไป ทั้งยังมีการเลือกใช้ค�ำที่มีความสุภาพ สะท้อนให้เห็นถึง

ลักษณะของทั้ง 2 คน ว่าเป็นคนอ่อนน้อม นุ่มนวล และสุภาพ ซึ่งเป็นลักษณะที่

ผู้น�ำหรือนักพูดที่ได้รับการยอมรับพึงมี สอดคล้องกับ วรวรรธน์ ศรียาภัย (2560) 

ที่กล่าวไว้ว่า ความอ่อนน้อมแสดงได้ด้วยพฤติกรรม ทั้งความประพฤติและการ

พูด เช่น การไหว้ โค้งค�ำนับ การกล่าวสวัสดี ขอบคุณ ขอโทษ หรือกล่าวชื่นชม 

เช่น เยี่ยม ดี ดีมาก ถูกต้อง เหล่านี้ควรเป็นสิ่งที่นักพูดผู้ยอดเยี่ยมต้องมี  ด้าน

การใช้ค�ำเชื่อม ทั้ง 2 คน มีการใช้ค�ำเชื่อม 4 ลักษณะ ได้แก่ ค�ำเชื่อมสมภาค ค�ำ

เชื่อมอนุประโยค ค�ำเชื่อมเสริม และค�ำเชื่อมสัมพันธสาร เรียงร้อยประโยคต่าง ๆ 

เข้าด้วยกันได้อย่างลื่นไหล เลือกใช้คําธรรมดา เข้าใจง่าย ใช้ภาษาที่ราบรื่น ไม่

ระคายหู แฝงไปด้วยช้ันเชิงในการแสดงปาฐกถา และแสดงให้เห็นถึงความนุ่ม

ลึกทางการใช้ภาษาไทยเป็นอย่างยิ่ง  นอกจากน้ันยังส่งผลให้เกิดความแจ่ม

แจ้ง ชัดเจนในเนื้อความที่ทั้ง 2 คน ต้องการถ่ายทอดไปยังผู้ฟังอีกด้วย

 	 2. อัตลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทย

ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย 
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 		  2.1 อัตลักษณ์การใช ้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและ

วรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช

		  การใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การใช้ภาษาในบท

ปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช ท่าน

เป็นผู้ที่ได้รับการยอมรับและยกย่องจากนักวิชาการ และกวีต่าง ๆ  อย่างมากมาย

ว่าเป็นผู้ที่มีความรู้เป็นอย่างดี และมีความสามารถทางวรรณศิลป์เป็นอย่างมาก  

สอดคล้องกับพลอย ลวณะมาลย์ (2547) ที่ศึกษาเชิงวิเคราะห์ลีลาภาษาในงาน

วรรณกรรมประเภทสารคดีประวัติศาสตร์ของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช 

กล่าวไว้ว่า  ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ปราโมช เป็นบุคคลสําคัญที่มีผู้กล่าวถึงมากและเป็นผู้

ที่มีความสามารถในด้านต่าง ๆ หลายด้าน จึงมีผู้ยกย่องให้เป็นศิลปิน กวีและนัก

ปราชญ์ บทปาฐกถาของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช มีการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ

ที่มีลักษณะเด่นด้านการใช้ค�ำเชื่อม 4 ลักษณะ ได้แก่ ค�ำเชื่อมสมภาค  ค�ำเชื่อม

อนุประโยค ค�ำเชื่อมเสริม และค�ำเชื่อมสัมพันธสาร แสดงให้เห็นถึงความเป็น

ผู้เชี่ยวชาญทางการใช้ภาษาเป็นอย่างดี  และการใช้ค�ำลงท้ายที่แสดงความสุภาพ

จ�ำนวนมาก ดังตัวอย่างเช่น   

 		  เคยมีหนังสือร้อยแก้วมาจากอิหร่าน เพราะอิหร่านเคยเข้ามา

มีอิทธิพลในทางวัฒนธรรมอยู่มาก สมัยก่อนในสมัยพระนารายณ์มหาราช และ

ก็หลังรัชกาลนั้นลงมา (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 95)

		  ผมรู้สึกว่าเป็นเรื่องใหญ่มากครับ (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 

2553: 93)

		  ปัญหาที่ว่าสามก๊กเขียนขึ้นเมื่อไหร่ ปัญหานี้แปลกครับ ไม่ยัก

มีใครตอบ  (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 93)

 		  ถึงแม้ว่าบทแสดงปาฐกถาของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช 

ในคร้ังน้ี จะมีเน้ือหาเกี่ยวกับวรรณกรรมที่มีความส�ำคัญในอดีต และมีเนื้อหา

แนววิชาการที่อาจต้องใช้ความรู้เกี่ยวกับวรรณกรรมประกอบความเข้าใจ     แต่
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หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ ์ ปราโมช กส็ามารถแสดงปาฐกถา ประกอบการยกตวัอย่าง

ให้ผู้ฟังเข้าใจได้ โดยการเลือกใช้ค�ำธรรมดา  เข้าใจง่าย และสร้างความกระจ่าง

ในเนื้อหา ดังตัวอย่างเช่น

  		  แต่ทว่าหนังสือสมัยรัชกาลที่ 1 ที่แปลออกมาแล้วยังอยู่จน

บัดนี้ คงมีคนอ่านกันในสมัยรัชกาลที่ 1 มีอยู่ 2 เรื่อง คือ ไซฮั่น เรื่องหนึ่ง เรื่อง

สามก๊ก อีกเรื่องหนึ่ง ไซฮั่น นั้น โปรดเกล้าฯ ให้กรมพระราชวังหลังเป็นประธาน

ในการแปล ส่วนเรื่อง สามก๊ก นั้นโปรดเกล้าฯ ให้เจ้าพระยาคลัง (หน) เป็น

ประธานในการแปล ท�ำไมจึง 2 คน ก็อยากจะขอเรียนให้ทราบว่า กรมพระราชวัง

หลังก็ดี เจ้าพระยาคลัง (หน) ก็ดี เคยอยู่ในคณะทูต ที่ไปผูกสัมพันธไมตรีกับ

ประเทศจีนในสมัยพระเจ้ากรุงจีน เพราะวังหลังเองนั้น เมื่อสถาปนาเป็นกรุง

รัตนโกสินทร์ ชาวบ้านเองเรียกเจ้าปักกิ่ง แสดงให้เห็นว่า เป็นผู้เชี่ยวชาญพอ

สมควร (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 96)

 	 	 และด้วยเหตุทีห่ม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ ์ปราโมช ส�ำเรจ็การศึกษา
จากต่างประเทศ จึงท�ำให้มีการใช้ ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ประกอบการพูด          
ดังตัวอย่างเช่น   
 		  ท่านบอกพูดเปิดการสัมมนาท่านบอกพูดอะไรก็ได้ผมบอกอ๋อ

อย่างนีเ้ขาเรยีก Keynote Speech ใช่ไหมล่ะ (คึกฤทธิ ์ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 91)
 		  หนังสือประจ�ำพระนครของกรุงเทพฯนั้นจะต้องมีอะไรบ้างท่ี
เรียกได้ว่าเป็น National literature หรือวรรณคดีของชาติที่จะต้องมีเอาไว้  

(คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว, 2553: 94)

 		  2.2 อัตลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและ

วรรณกรรมไทยของนายชวน หลีกภัย

		  การใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การใช้ภาษาในบท

ปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายชวน หลีกภยั เนือ้หามกีารยกตวัอย่าง

ภาษาถิ่น โดยเฉพาะภาษาถิ่นใต้ประกอบ เพื่ออธิบายเป็นจ�ำนวนมาก                

อาจเพราะนายชวน เป็นชาวจังหวัดตรัง และด้วยหัวข้อที่ใช้ในการแสดงปาฐกถา
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ของนายชวน หลีกภัย เป็นหัวข้อเกี่ยวกับภาษาถิ่น จึงท�ำให้เนื้อหามีความแตก

ต่างจากหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวรรณกรรมอย่างเห็นได้ชัด ดัง

ตัวอย่างเช่น

	  	 ค�ำว่า “ท�ำอะไร” จะไม่มีความไพเราะเท่ากับ “ท�ำไร้” ใน

ภาษาใต้ ค�ำว่า “พูด” จะไม่มีความหมายลึกซึ้งเท่ากับค�ำว่า “แหลง” ในภาษาใต้ 

เช่นเดียวกับค�ำว่า “พูด” ในภาษากลาง คงจะให้ความหมายเท่ากับค�ำว่า “เว้า” 

ค�ำว่า “อู้” ในภาษาอีสานหรือภาษาของพี่น้องทางเหนือของเราไม่ได้ (ชวน หลีก

ภัย, 2538: 25)

	  	 นอกจากนั้น ยังมีส�ำนวนการใช้ภาษา การใช้ค�ำเปรียบเทียบ

ทั้งปรากฏการใช้ค�ำเปรียบ และไม่ปรากฏการใช้ค�ำเปรียบ ท่ีแสดงถึงความ

สามารถทางการพูด จนได้รับฉายานาม ใบมีดโกนอาบน�้ำผึ้ง ดังตัวอย่างต่อไปนี้

		  ถ้าเราให้จังหวัดเชียงใหม่เป็นเมืองหลวง ผมคิดว่าค�ำเมืองก็

คงจะเป็นภาษามาตรฐาน ภาษากรุงเทพฯ ก็อาจจะกลายเป็นภาษาถิ่น หรือถ้า

ใช้ภาษาสุพรรณบุรีเป็นภาษากลาง คนสุพรรณบุรีคงหัวเราะเยาะคนกรุงเทพฯ 

ว่าคนกรุงเทพฯพูดเหน่อ ถ้าเราใช้ภาษาสงขลาเป็นภาษากลาง คุณไตรรงค์ 

(นายไตรรงค์ สุวรรณคีรี) คงจะพูดชัดที่สุดในบรรดาคนทั้งหลายที่ใช้ภาษาไทย 

(ชวน หลีกภัย, 2538: 24)

 		  ท้ายที่สุด ลักษณะเนื้อหาในบทปาฐกถาของนายชวน หลีกภัย 

มีการยกตัวอย่างประกอบการพูดที่ชัดเจน มีการอ้างอิงบุคคลที่เป็นที่รู ้จักใน

สังคมเป็นอย่างดี เช่น คุณเนาวรัตน์ พงษ์ไพบูลย์ คุณไตรรงค์ สุวรรณคีรี คุณจิระ

นันท์ พิตรปรีชา คุณทองดี อิสระชีวิน ดังตัวอย่างเช่น

 		  …ศิลปินแห่งชาติ เป็นเร่ืองท่ีผมเริม่ไว้ตัง้แต่สมัยผมเป็นรฐัมนตรี 

เพราะอยากรกัษาส่ิงเหล่านีไ้ว้ แล้วกดี็ใจทีส่ิง่เหล่าน้ียงัคงมอียู่จนถงึปัจจบุนั คณุเนาวรตัน์ 

พงษ์ไพบูลย์ และท่านอธิบดีกรมศิลปากรในสมัยนั้น (ทวีศักดิ์ เสนาณรงค์) ได้มี

ส่วนช่วยในการที่จะท�ำให้นโยบายเหล่านี้เกิดขึ้น (ชวน หลีกภัย, 2538: 31)
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สรุปผล

 	 จากการศึกษาการใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรม

ไทยของนายกรัฐมนตรีไทย  กรณีศึกษาหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนาย

ชวน หลีกภัย ผลการศึกษาบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของหม่อม

ราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช พบการใช้ค�ำนาม การใช้ค�ำสรรพนาม การใช้ค�ำเชื่อม 

การใช้ค�ำลงท้าย และการใช้ค�ำทับศัพท์ บทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรม

ไทยของนายชวน หลีกภัย พบการใช้ค�ำนาม การใช้ค�ำสรรพนาม การใช้ค�ำเชื่อม 

การใช้ความเปรียบ และการใช้ภาษาถิ่น ด้านการสังเคราะห์เชิงเปรียบเทียบการ

ใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและ

วรรณกรรมไทยของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนายชวน หลีกภัย  ด้าน

เอกลักษณ์การใช้ภาษา ปรากฏการใช้ค�ำและถ้อยค�ำ ที่แสดงลักษณะร่วมของทั้ง 

2 คนในการใช้ภาษาใน 3 ลักษณะที่เหมือนกัน คือการใช้ค�ำนาม ค�ำสรรพนาม 

และการใช้ค�ำเชื่อม โดยพบการใช้ค�ำสามานยนาม วิสามานยนาม ค�ำบุรุษ

สรรพนาม และการใช้ค�ำเช่ือมจ�ำนวนมาก ด้านอัตลักษณ์การใช้ภาษา พบว่า

หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช มีการใช้ค�ำเชื่อม และการใช้ค�ำลงท้ายจ�ำนวน

มาก และพบการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษประกอบการพูด ส่วนบทปาฐกถา

ของนายชวน หลีกภัย มีการยกตัวอย่างภาษาถิ่น โดยเฉพาะภาษาถิ่นใต้ประกอบ

การอธิบาย มีการอ้างอิงบุคคลที่เป็นที่รู้จักในสังคมเป็นอย่างดี มีส�ำนวนการใช้

ภาษา การใช้ค�ำเปรียบเทยีบทัง้ปรากฏการใช้ค�ำเปรยีบ และไม่ปรากฏการใช้ค�ำเปรยีบ 

อภิปรายผล

	 จากการศึกษาการใช้ภาษาในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรม

ไทยของนายกรัฐมนตรีไทย กรณีศึกษาหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช และนาย

ชวน หลีกภัย พบการใช้ค�ำและถ้อยค�ำใน 3 ลักษณะที่เหมือนกัน คือการใช้ค�ำ

นาม ค�ำสรรพนาม และการใช้ค�ำเชื่อม โดยทั้ง 2 คน พบการใช้ค�ำสามานยนาม     
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วิสามานยาม ค�ำบุรุษสรรพนาม การใช้ค�ำเชื่อม จ�ำนวนมาก อาจเนื่องมาจากบท

ปาฐกถาของทั้ง 2 คนเป็นบทปาฐกถาท่ีเป็นทางการ และใช้บุคคล หรือ

วรรณกรรมในการอ้างอิง และด้วยทั้ง 2 คน เป็นผู้ที่มีความสามารถทางการใช้

ภาษาไทยเป็นอย่างดีเยี่ยมจนเป็นที่ยอมรับ จึงท�ำให้มีการใช้ค�ำเช่ือมในบท

ปาฐกถาอย่างสอดคล้อง ลื่นไหล และยอดเยี่ยม สอดคล้องกับพลอย ลวณะมาลย์ 

(2547) ทีศ่กึษาเชงิวเิคราะห์ลลีาภาษาในงานวรรณกรรมประเภทสารคดีประวตัศิาสตร์

ของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช ผลการศึกษาพบว่าประโยคส่วนใหญ่ที่

หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ ์ปราโมช ใช้มลัีกษณะประโยคยาว มคี�ำเช่ือมข้อความต่าง ๆ 

ให้เกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กัน ทําให้เนื้อความชัดเจนยิ่งขึ้น และด้วยบทปาฐกถาของ

หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช เป็นการแสดงปาฐกถาเกี่ยวกับทรรศนะส่วนตัวที่

มีต่องานวรรณกรรม และผู้ฟังเป็นนักวิชาการในมหาวิทยาลัย จึงส่งผลให้บท

ปาฐกถาของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช มีการใช้ภาษาในระดับกึ่งทางการ

ขึ้นไปจนถึงภาษาระดับทางการ ซึ่งมีความแตกต่างออกไปจากบทปาฐกถาของ

นายชวน หลีกภัย ที่ใช้ภาษาในระดับกึ่งทางการลงไปถึงภาษาระดับไม่เป็น

ทางการ ทั้งบทปาฐกถาของนายชวน หลีกภัย ยังปรากฏการใช้ค�ำภาษาถิ่น

จ�ำนวนมาก อาจเนื่องมาจากเป็นหัวข้อเก่ียวกับภาษาถิ่น ที่มีการยกตัวอย่าง

ประกอบภาษาอื่น ๆ เพื่อท�ำให้ผู้ฟังเข้าใจมากยิ่งขึ้น นอกจากนั้นบทปาฐกถา

ของนายชวน หลีกภัย ยังมีจุดเด่นในการยกตัวอย่างประกอบการพูดที่ชัดเจน มี

การอ้างอิงบุคคลที่เป็นที่รู้จักในสังคมเป็นอย่างดีประกอบบทปาฐกถา ท�ำให้ผู้

ฟังเห็นภาพตามท่ีนายชวนต้องการสื่อสาร สอดคล้องกับ รุ่งโรจน์ ต้นประดิษฐ 

วิเชษฐชาย กมลสัจจะ และวรวรรธน์ ศรียาภัย (2564) ที่ได้ศึกษาการเชื่อมโยง

ความในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรไีทย ผลการ

ศึกษาพบว่าหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช ใช้ภาษาในบทปาฐกถาที่เป็นทางการ 

และนายชวน   หลีกภัย  มีการยกตัวอย่างประกอบการพูดอยา่งชัดเจน
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ข้อเสนอแนะ

	 การศึกษากลวิธีการใช้ภาษาด้านอื่น ๆ เช่น การเชื่อมโยงความ การใช้

ความเปรียบ หรือการใช้ประโยคตามเจตนาผู้ส่งสาร จากบทปาฐกถาของนายก

รัฐมนตรีคนอื่น ๆ หรือปราชญ์ทางภาษาไทยที่นอกเหนือจาก 2 คนนี้  ก็จะท�ำให้

เกิดประโยชน์แก่ผู้ที่มีความสนใจและเป็นแบบอย่างของการใช้ภาษาไทยที่ถูก

ต้องเหมาะสมตามระดับภาษาและบริบทการใช้ภาษาต่อไป
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